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	1193 woorden

	

	

	New speak: bakra, doekoe en patas; 
'Marokkanen zeggen geen schoen, maar sjchoen'

	

	De taal op het Amsterdamse schoolplein wordt beïnvloed door het Surinaams, Turks en Marokkaans. Eerder een verrijking dan verarming, vindt taalkundige Folkert Kuiken. Alarm slaat hij wel over de taalvaardigheid.

	

	Op het Amsterdamse schoolplein lopen tegenwoordig meer allochtone kinderen rond dan autochtone. Iets meer dan de helft van de kinderen in de basisschoolleeftijd is niet-westerse allochtoon. 

Dat heeft gevolgen voor het taalgebruik van kinderen. Zo komen er allerlei vreemde woorden bij. Folkert Kuiken (54), bijzonder hoogleraar Nederlands als tweede taal aan de Universiteit van Amsterdam, heeft een aantal van die 'vreemde' woorden op een rijtje gezet. 

Zoals het Surinaamse bakra (witte), bobo (hoge piet), doekoe (geld), patas (schoen), hosselen (dealen, niet alleen van drugs), buitenvrouw (minnares). En uit het Arabisch: fatwa (advies van een imam) en who(e)lla ('ik zweer het'). Hij vindt de beïnvloeding wel creatief. "Je wilt elkaar verstaan en met elkaar communiceren." 

Het Nederlands verandert ook op het gebied van de fonologie en de grammatica. "Kijk naar de lidwoorden. Er zit nauwelijks tot geen systematiek in het gebruik van lidwoorden. We weten dat 'het' voor verkleinwoorden komt te staan en 'de' voor de woorden die eindigen op 

'-heid' of '-teit' of voor meervoud. 

"Mensen moeten zelf aanleren welk lidwoord voor een zelfstandig naamwoord komt te staan. Een buitenlander blijf je herkennen aan de fouten met lidwoorden," zegt Kuiken. 

Doordat bij allochtonen de lidwoorden fout gaan, heeft dat ook gevolgen voor de betrekkelijk voornaamwoorden. Kuiken: "Men zegt al snel 'de meisje, die'. Je hoort veel fouten in betrekkelijk en aanwijzend voornaamwoorden, zelfs op tv bij Pauw & Witteman." 

Het foute gebruik van het lidwoord heeft ook gevolgen voor de bijvoeglijk naamwoorden. "Een vorm als 'een grote man' blijft bestaan. Maar 'een groot huis' wordt verbasterd tot 'een grote huis'. Veel allochtonen weten niet dat het hier om een 'het' woord gaat en ze dus 'groot' moeten gebruiken. Doordat er geen betekenisverschil is tussen 'een groot huis' en 'een grote huis' nemen dit soort veranderingen toe. De communicatie gaat namelijk gewoon door." 

Op fonologisch gebied zijn de veranderingen te horen bij de sj-klank bij Marokkanen. "Zij zeggen geen 'schoen' maar 'sjchoen' en geen 'spelen' maar 'sjpelen'. Ze kennen ook geen onderscheid tussen lange en korte klinkers waardoor het verschil tussen 'man' en 'maan' bijvoorbeeld moeilijk te horen is." 

Door dergelijke invloeden verandert het Nederlands op het schoolplein. Of die veranderingen beklijven, is nog de vraag. Kuiken: "We weten dat nog niet zeker. We zijn nog niet ver genoeg in de tijd. Maar het is heel goed mogelijk dat autochtonen op den duur verschillende veranderingen zullen overnemen." 

Kuiken hoort ook steeds vaker fouten bij de overtreffende trap. "Laatst betrapte zelfs een student mij erop, dat ik zelf ook zei: 'groter als ik'. In de ANS, de Algemene Nederlandse Spraakkunst, vermelden ze nu al dat de vorm 'groter als ik' voorkomt. Daar doet ANS niet moeilijk over." 

Kuiken vindt deze ontwikkelingen geen verarming. "We moeten niet zo puriteins zijn. Taalverandering is van alle tijden. Zeker als het geen betekenisverschil inhoudt, moet het kunnen." 

Vroeger gebruikte men net als in het Frans een dubbele ontkenning. In het Nederlands zei men 'en ... niet', net als in het Frans 'ne ... pas'. In het Nederlands is de 'en' totaal verdwenen en in het Frans gebeurt dat ook met 'ne'. 

"Wij leerden vroeger keurig op Franse les: ne ... pas. Maar de Franse leerboeken van nu zijn veel meer op communicatie gericht. De leerlingen in het voortgezet onderwijs leren nu: J'ai pas de faim," zegt Kuiken die ook Frans heeft gestudeerd. 

Ook de sms- of msn-taal, waarin kinderen zonder enige grammaticale regels en met veel afkortingen met elkaar praten, vindt Kuiken een verrijking. "Ik ben taalkundige en geïnteresseerd in taalvariatie. Het laat zien dat mensen creatief zijn met taal. Mensen kunnen zich ook onderscheiden door taal." 

Kuiken ziet wel dat de taalvaardigheid bij kinderen achteruit holt. Kinderen moeten, aldus Kuiken, ook het standaard Nederlands kennen, en leren dat er verschillende registers zijn. "De taalvaardigheid van leerlingen, maar ook van leerkrachten, laat te wensen over." 

Vergeleken met twintig jaar geleden merkt Kuiken dat zijn studenten meer spelfouten maken en moeite hebben met het schrijven van coherente teksten met een begin, midden en eind. Ook taalkundig en redekundig ontleden kunnen veel studenten niet. Driekwart van Kuikens studenten haalde dit jaar een onvoldoende voor een toets over ontleden. Ze hadden moeite met het benoemen van het onderwerp, lijdend- of meewerkend voorwerp. 

"We hebben nu op de universiteit een ontleedklasje in het leven geroepen, terwijl dat in de jaren tachtig echt niet nodig was. Ik had zelfs een student die 'leidend' voorwerp schreef. Terwijl het hier nota bene om studenten Nederlands gaat. Ze hebben gewoon geen ontleden gekregen op de basis- of middelbare school." 

De achteruitgang van de taalvaardigheid, benadrukt Kuiken, komt niet alleen voor bij Turkse en Marokkaanse leerlingen (die met een taalachterstand van gemiddeld twee tot tweeënhalf jaar van de basisschool komen), of bij achterstandsleerlingen (één jaar achterstand), maar bij álle kinderen. 

"Het komt door de dalende kwaliteit van het onderwijs. Die is al twintig jaar aan de gang en is niet alleen te zien op het gebied van taal, maar ook bij rekenen." 

Er zijn nu initiatieven genomen om die daling te stoppen. In januari kwam de commissie 'doorlopende leerlijnen', bestaande uit onder anderen taalkundigen, wiskundigen, onderwijskundigen, pedagogen en psychologen, met het rapport Over de drempels met taal en rekenen. 

Kuiken zat in de klankbordgroep van de commissie en staat helemaal achter de bevindingen en aanbevelingen. Het rapport adviseert dat kinderen bepaalde niveaus moeten halen op het gebied van rekenen en taal. De commissie wil vier fundamentele referentieniveaus maken voor kinderen van twaalf, zestien en achttien jaar. "Er moet beter op worden toegezien dat de kinderen dat fundamentele niveau ook hebben bereikt." 

Op 21 mei vindt overleg plaats in de Tweede Kamer. Kuiken: "De minister wil die referentieniveaus overnemen. De lat moet hoger worden gelegd. Dit betekent dat de leerkrachten moeten worden bijgeschoold. Het niveau van de pabo moet omhoog. Mijn studenten kun je bijvoorbeeld nog niet eens kwalijk nemen dat ze niet kunnen ontleden. Het hing helemaal af van de leerkracht die ze hebben gehad. Sommige studenten konden het namelijk erg goed." 

Het belang van een goede taalvaardigheid is aanzienlijk. "Je wordt in het leven afgerekend op je gebruik van de standaardtaal. Het is toch je entree tot de maatschappij. Denk aan de sollicitatiebrief." 

Amsterdam zet hier nu op in. Er komt meer aandacht voor taal op de scholen, vooral op het gebied van woordenschat en begrijpend lezen. "Er is niets op tegen dat kinderen weer goed leren ontleden. Niet met 't kofschip, maar nu met soft ketchup, want niemand weet meer wat een kofschip is," zegt Kuiken, wiens leerstoel wordt betaald door de gemeente Amsterdam. 
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